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3a6i0y68auKka Kapeopu iHO3eMHUX MO8 | NepeKIady

Ipukapnamcvrozo Hayionanvrozo ynisepcumemy imeni Bacunis Cmedanuxa

CratTio NpMCBAYEHO Nepeknagy iCTOpUYHO MapKoBaHOI fekcukn. OxapakTepr3oBaHo Npobnemu BiATBOPEHHS apxa-
i3MiB Ta iCTOPM3MiB iIHO3EMHOK MOBOIO, PO3KPUTO OCHOBHI TPYAHOLLi IXHBOTO Nepeknaay, nigkpecneHo, LWo Yacosa ANCTaH-
Ui € YMMarnot NepenoHor Ans po3yMiHHS iICTOPUYHO-MapKOBaHOT TEKCUKN.

Y pocnigxeHHi HaronoweHo Ha noTpebi YacoBoi Bi4NOBIAHOCTI NIeKCUYHOro matepiany 6e3 YacoBMx aHaxpoHi3MiB Ta
KYNETYPHUX HECYMICHOCTEW, SIKi MOXYTb CMPUYUHATU CTURICTUYHUIA Pi3HOGIN. MMigKpecneHo HeoOXiaHICTb 3aCTOCYBaHHS
nepeknaga4em CTUNICTUYHO 3abapBreHoi nekcukm abo NpunomMy KomneHcaldlii.

Y cTaTTi 3a3HayeHo, WO iCTOPU3MM Ta apxai3Mu MiCTATb iCTOPMKO-MOBHY 1 ICTOPMKO-KYNbTYPHY KOHOTaLii. 3BepHyTO
yBary Ha Tpu TUNu iCTOPUYHOIT AUCTaHLIT y Mexax nepeknagy. AKLLEHTOBaHO Ha HeobXiaHOCTI BMGOpPY cTparterii nepeknagy
iCTOPMYHO MapPKOBAHOI NEKCMKM Ta 3’ACOBaHO, L0 OCHOBHUMW CTpaTerigsMu nepeknagy iCTopu3MiB Ta apxai3mis € mogep-
Hi3auis, apxaisauia Ta HenWTpanisauis. Takox MigKpecneHo, WO He BapTo HadyXXMBaTU MOAEPHI3aLlieto TEKCTY, OCKINbKu
ynTay MOXe BTpaTUTW NpaBAMBY YsIBY NPo 3006paxeHy B opuriHani enoxy. [mmboke BonogiHHSA nepeknagadem 3HaHHAMM
npo nesHy icTopuyHy Aoby, Tpaguuii, KynbTYpHi 0COBNMBOCTI, ONaHyBaHHA HUM NEBHUX MOBHWX MNacTiB gonomaratTb
3abe3neunTun SKicHMI nepeknag.

Y HaykoBiii po3BiaLi OKpecneHo cnocobu nepeknagy iCTOpuYHO MapKOBaHOT NEKCWKM, A0 SKMX HanexaTb: TPaHCKpUM-
Lis/TpaHcniTepauis, reHepanisauisi, KOHKpeTU3aLis, KanbKyBaHHs, CTWMi3aLis, Kpeauis OgHOPa3oBMX BigMOBIAHWKIB i3
HaTAKOM Ha 3acTapiny Nekcuky Ta iHwWi. 34incHeHOo NOpPiBHAMNbHMI aHani3 ictopuamis B pomaHi 0. AHgpyxoBuya «KoxaHui
KOcTuuii» Ta noro HimeLlbkOMOBHOIO nepeknagy, 3aiicHeHoro C. LLUTbop. Takox po3KpuTo 0COBNMBOCTI iXHBLOTO Nepeknaay.
MigcymoBytoun, HAaronoLeHo Ha BaXNUBOCTI AOTPUMaHHS CTUILOBOro GanaHcy y nepeknagi.

KniouoBi cnoBa: icTopuyHO MapKkoBaHa nekcuka, icTopuam, apxaiaM, XPOHOIOrYHO MapKoBaHa feKcuka, 3actapina
nekcuka, cTparterii nepeknagy, cnocobu nepeknagy.

The article is about the translation of historically marked vocabulary. It describes the problems of reproducing archa-
isms and historicisms in a foreign language, reveals the main difficulties of their translation, and emphasizes that the
distance in time is a serious obstacle for understanding historically marked vocabulary.

The study emphasizes the need for temporal correspondence of lexical material without temporal anachronisms and
cultural incompatibilities, which can cause stylistic differences, and the need for the translator to use stylistically colored
vocabulary or to accept compensation.

The article states that historicisms and archaisms contain historical-linguistic and historical-cultural connotations.
Attention is drawn to three types of historical distance within the translation. Emphasis is placed on the need to choose a
strategy for the translation of historically marked vocabulary. The article clarifies that the main strategies for the translation
of historicisms and archaisms are modernization, archaization and neutralization. It is also emphasized that one should not
abuse the modernization of the text, as the reader may lose the true idea of the era depicted in the original. The translator's
in-depth knowledge of a certain historical period, traditions, cultural features, his mastery of certain language layers help
to ensure a high-quality translation.

The scientific investigation outlined the methods of translating historically marked vocabulary and carried out a com-
parative analysis of historicisms in Yu. Andrukhovych's novel "Lovers of Justice" and its German translation by S. Stohr,
and revealed the features of their translation. At the end, the article emphasizes the importance of maintaining a stylistic
balance in translation.

Key words: historically marked vocabulary, historicism, archaism, chronologically marked vocabulary, obsolete vocab-
ulary, translation strategies, translation attempts.

IHocranoBka mpoOiaemu. Koxxna mMoBa 3maTHa
30epiratu B co0i 3apyOKu yacy, BUIBITATH, 3MIiHIO-
BaTHCS, 3AJMIIAIOYHM B MHHYJIOMY 3acTapiii BiT-
paxi enox Ta OCOONWBOCTI MPAaiAiBCHKOTO TOJIOCY.
Bunpitarote i mimmaroThes 4acoBi cioBa U Qpa-
3eMH, [0 MMO3HAYAIOTh HEAKTYaJIbHI JUISl ChOTOJICHHS
npeaMeTH Ta sBUmIa. [IpoTe BOHM 3alUILAIOTHCS

YacOBHMHU MapKepaMH Ta PeNpe3eHTaHTaMu MEeBHOT
KYJBTYpH, sika 30epirae CBOI0 BUHATKOBICTh y MYIILT
icTopii.

XPpOHOJIOTIS PO3KIaAac Ha 1M1adiIi yacy He TUTHKU
mmofii, (hakTh Ta iMeHa BUIATHUX 0COOMCTOCTEH KOXK-
HOT 3 eMoX, aJie i YMMalti JeKCHYHIi TTacTH 3acTapiyiol
JIEKCUKH, JI0 SIKUX Halle)KaTh iICTOPU3MH Ta apXai3MH,
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IO MPOMOBIISIIOTH 10 HAC 13 MUHYBIIMHH 320y TUMH,
HEpIIKO HE3pO3yMUIMMH peasliiMH JKHTTS TIOle-
penHix mokomiHsk. i macTu € HeBin' eMHUM eJIeMeH-
TOM IIiITEPaTypH MUHYJIHX BiKiB, a TAKOXX BKIMBUM
Ma3JIoM Cy4acHOTO NMHUChMa, SIKUI OMHCY€e AajeKui
BiJl CHOTOJICHHSI TICBHHIA MEPioj] dacy. Unerses po
ICTOPUYHO (XPOHOJIOTIYHO) MapKOBaHy JIEKCUKY —
BifaneHi B 9aci JIKCHYHI Ta (ppa3eosIoridHi oiu-
HUIl, IO PENpe3eHTYI0Th MOBY IEBHOI iCTOPUYHOT
I00M 1 TO3HAYAIOTH MpEeaMETH, [ii, MOmii, sBHIIA
TOIII0, SIKI il HAJIEXKATh.

IcTopu3mu Ta apxai3MH sIK perpe3eHTaHTH 1CTO-
PUYHO MAapKOBAaHOI JIGKCHUKH CIYTYIOTh YaCOBUMH
MapKepamH, 3JaTHUMH [TEPEHOCUTH YHTada B IIEBHY
ictopuuHy ernoxy 3 ii ocobnmuBocTsmu. IIpore BoHH
JaJieKo He 3aBXKIU € MPO30PHMHU Ul Cy4YacHOTO
peuumienta. Lli MOBHI siBHIIa MOXKYTh OyTH HE3pO-
3yMUIMHU 1 JUI TepeKiagada Ta He 3aBKId MaroTh
BIJIITOBIJHUKN B I[IJILOBIA MOBI, IO CKJIaJa€ IEBHI
TPYIHOIIII TIPH 3MiHCHEHH] TPAHCIATOPHUX IPOIIECIB.
OpHak BiITBOPEHHS ICTOPUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKH
10HO3EMHOI0 MOBOIO YMOXKITUBITIOE 30araueHHs iCTO-
PUYHUMH Ta KYJbTYPHUMHU 3HAHHSMHU PEIMITIEHTIB
PI3HUX JIIHTBOKYIIBTYD.

UuTaroun TBOPH 13 3aCTapiJIOI0 JIGKCHKOIO B OPH-
riHaJi, HOCiii MOBH CIIPHIMAE iCTOPUIHO MapKOBaHY
JIEKCUKY SK HE3BWUYHI, «HECHHXPOHHI CIIOBa», SKi
MICTATh 1H(OPMAILI0 MPO IEBHY ICTOPUYHY H00Y
[3, c. 139]. Ta ym 3aBxkaM Mepexyiagad CHPOMOXK-
HUI 30eperTi iCTOpUYHY MapKOBaHICTh JIEKCUYHOTO
IJIACTY, HE OCYYaCHUBINY 1i, 1 UM JOHECTH IO iHO-
36MHOTO YHTada BiMUYTTS «HECHHXPOHHOCTI» Ta
0COONUBOCTI 3acTapinux ciiB? A SKIIO Hi, TO YH
BapTO CIIpUKMATH OCY4YaCHEHHS 3aCTapiioi JEeKCUKU
K (piacko mepeknagaua?

AHaji3 ocTaHHIX XOCTHiIKeHb i myOmaikamiii.
IcTopruHO-MapkoBaHa JEKCHKAa HEOTHOPA30BO CTa-
Baja 00 €KTOM JOCII/DKEHh HayKOBIIIB. i BuBuamm
P. 3opieuak, T. Kusk, O. Oryii, A. Haymenxo,
H. Binoyc, T. Auapienko, O. I'ypebka, JI. Tepeminko,
K. Kisanns, f. Boiiko, O. Jlicouk, O. KopaneHko,
K. Iloncesaxk, K. I[loqopoxna Ta iHmII.

HaykoBa po3Binka omvpaeTscsi Ha JAOCITiIKEHHS
ictopuuHo MapkoBaHoi ekcukH (O. KoBanenko) Ta ii
TPaHCIATOPHUX OCOOIMBOCTEH 13 OKPECICHHIM THITIB
«ICTOPHYHOT AMCTAHMLI» AJIS TMEepeKnagy Ta BaKiIH-
BocTi 30epexkenns crenudiku opurinany (T. Kusk,
O. Oryit, A. Haymenko). [Ipu 110My OKPECITIOIOTHCS
ctparerii nepeknany (T. AHOpieHKO) Ta Ja€ThCs Iepe-
JIK JOCIiPKEHb CHOCO0IB 1 MPUHAOMIB TepeKIaay
icropusmiB Ta apxaizmiB (H. binoyc, T. JlaciHcbka,
O. I'ypeska, JI. Tepeminko, K. 'ymenHa), siki IIMpoko
pO3MISAAIOTECS Y BHUKIAAI OCHOBHOTO MaTepialry
CTarTi.

IMocranoBka 3aBOaHHs. MeTOIO CTarTi € aHa-
i3 BiATBOPEHHS iCTOPU3MIB Ta apxai3MmiB y HiMeIlb-
KOMOBHOMY Tmepeknaai pomany FO. AHapyxoBuua
«Koxanmi KOctumiiy, 3aificaenoro 3abinoro HIThop.
Hocsaraennss metu mnependavae BHUPIMIEHHS TaKUX
3aBIaHb: 1) OKpecIeHHs 3HaUeHHS MOHATh i1CTOPU3M
Ta apxai3M; 2) aHalli3 cTpaTeriil 1 TAKTUK MepeKIany
iCTOpU3MIB Ta apxai3miB; 3) BH3HAUEHHs CTparerii
Ta CrnocoOiB TMepeKlaay iCTOpPU3MIB Ha MPHKIAi
HepeKIagy poMaHy.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. IcropuuHo
MapKoBaHa JIEKCHKa 1 ii penpe3eHTaHTH 1CTOPH3MHU
Ta apxai3Md Ha{yvacTille MPHCYTHI B iCTOPUYHHUX
poMaHax 1 PO3MISAAETHCS SK «3aci0 CTBOPEHHS
xpoHoTtomy» TBopy [10, c. 5]. Icropm3mu («MOBHI
3akam sHinocTi» — JI. XepyOiM) — 1e JIeKCHU4HI Ta
(pazeonoriuHi ONWHUIN, SKi TO3HAYAIOTh 3HHUKII
3 YKUTKY IIPEIMETH Ta SBUILA, 10 HE MAIOTh TOTOX-
HUX 3Ha4YCHb Y Cy4acHiil MOBi. Apxai3Mu — 11e BUTIC-
HEHi 4acoM CJIOBa Ta BHpas3u (i3 ypaxyBaHHIM IXHIX
rpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX, (POHETUYHUX Ta MOp-
¢onorivHUX 0coOIMBOCTEH), MO0 HE TepedyBaroTh
y 3arajbHOMY BXKHUTKY 1 MalOTh OJNU3bKI YM TOTOXHIi
3HA4YEHHs B Cy4acHiil MOBI.

HesBakatoun Ha Te, IO iCTOpU3MH Ta apxaizmMu
HaJeXKaTh 70 PI3HMX THIIB JEKCHYHHX Ta (pase-
OJIOTIYHUX OJWHMIb, BOHHM BOJOMIIOTH CHIILHUMH
O3HAaKaMH, 10 SIKUX HaJIeXKaTh: «CIeLiajbHA CTH-
JiCTUYHA HAcTaHOBa 4YacoBOro (OHY pO3MOBiL;
HHU3bKa YacToTa BXHMBaHHSI; NepudepiiHa MO3HIis
y CIIOBHHKY; OOMEXeHHs (DyHKIIOHYBaHHS y TIEB-
HUX CTHIIAX MOBU» [10, c. 7]. 3HaueHHS iCTOPU3MIB
Ta apxai3MiB MICTHTH JBa THITH KOHOTAIii: iCTOpH-
KO-MOBHY (TIOB’sI3aHY «3 Y3yaJbHUM Y)KUBaHHAM
CIIOBa y MEBHHUX MOBJICHHEBHX c(epax 1 CHTyamisx
CHIIKyBaHHS») W iCTOPUKO-KYABTYpHY (IIOB’SI3aHY
3 KyJBTYpOIO MIEBHOTO CYCHIILCTBA) [TaM camo, ¢. 5].
Bapro 3ayBaxutu, 1110 BOHH MOXYTh BUKOPUCTOBY-
BaTUCSl Ul MapKyBaHHS II€BHOI €IOXH HE TUIBKU
B 1CTOPHYHOMY POMaHi, aje i CIyryBaTd OKpEeMHMHU
ICTOPUYHUMHM BKpAaIUICHHSMH B CYYacHHUX TEK-
CTaX — 4acTo SIK alto3il Ha MeBHY 100y, MOIii, SIBUIIIA,
a TaKOX sIK HaTSK Ha TIEBHI 0COOH Ta CIOCi® iIXHBOTO
KUTTS, TOOYT TOIIO, Ta SAK 3aci0 TBOpEHHS 00pa3iB
1 CTHITIB, TIapalienel 1o MUHYBIIWHU. Humu Hepinko
MOXYTb IIOCIYTOBYBaTucsl sIK 3acoO00M OKpacH Ta
penseduOCTI TekeTy [15].

3 omsily Ha ICTOPUYHY AUCTAHIIIIO, iICTOPU3MH Ta
apxai3MH CIIy)KaTh y Tepekyaai He TUTbKH «3ac000M
JTEPaTypHO-ICTOPUIHOTO Mi3HAHHSY, aJie i TBOPSTH
BIJMIOBIAHUI KOJOPUT TBOPY. BHOKpeMieHHsS TphOX
TUMIB «iCTOPUYHOI AMCTAHLIiD» A TepeKiany, sK
ot: 1) TBOpH, Jie apxaiduHICTh MOBHU € HACIIJKOM JIaB-
HBOTO HAITMCAHHS; 2) TBOPH, B IKUX apXaizallisi MOBU
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€ CTWIICTHYHUM IpuiioMoM; 3) BifnmaneHi B daci
TBOPH 3 aBTOPCHKOIO apXaizalli€ro, HAIITOBXY€E Hay-
KOBIIiB Ha JYMKY, III0 TBOPH TEPIIOi TPYIH «... Bifl-
TBOPIOIOTHCS 3a 00pazHuM npuHOunoM: «llepeknan
MOBEPTAE iCTOPii MOJIOAICTh, CTUPAIOYN 3 MOBH IIEp-
LIOTBOPY apxaiuHy MUIIOKY». JIuiie BKuBaHHA iCTO-
pHU3MIB Ta apxai3ailis CHHTaKCHCY JIOTIOMaraoTh 30e-
pertu crienudiky opuriamy» [9, c¢. 159].

Came 9acoBa AUCTAHLIS € YUMAJIOKO IEPETIOHOI0
JUIL  PO3YMIHHS iCTOPHYHO-MAapKOBaHOI JIEKCUKU
HaBiTh HOCISIMM MOBH, HE Ka)Ky4H PO 1HO3EMHOTO
PELHUITIENTA, B SIKOTO NP YHTAHHI apXai30BaHUX TBO-
PiB 1Ie 10J1a€ThCsI IPOCTOPOBA Ta KYJIBTYPHA JIHCTaH-
uii. Yuraroun nepexnaj poMaHy, B SKOMY IEpeKia-
Jlad HaJaB IepeBary CTparerii ocyyacHEHHs, YuTay
HE 3aBXAU TMiJ03PIOE MPO HAABHICTH B OpHriHAII
3acTapinoi JeKCHUKH, 110 BIACTUBE AJISl MEpEeKIamy
0araTb0X KJIACHYHUX TBOPIB.

BiamoBinHo, BUpIMATEHUM IS TIEPEKIaay iCTO-
pUYHO BimajaeHUX TBOPIB € BHUOIp crparerii. Skmo
CTparteris apxaizallii Crpuse BiITBOPEHHIO 00pa3iB
MUHYJIUX €M0X, TO MOIEPHI3allisl «IOJsTrae y CTBO-
peHHI 00pa3y Cy4acHOCTi SIK YaCTUHH XPOHOTOITY
THTETPaTUBHO-TEKCTOBOTO ~ METaKOHIIENTy  Iepe-
xiramy». llpu mpoMy «pamukambHa» MOIEPHI3aIlis
CIpusi€e iCTOTHIM BIIMIHHOCTI «BiJ] 9acy CTBOPEHHS
OpHTiHAIY», a TOMipHa MOJIEPHI3aIlis MOJIATAE Y Bifl-
HOCHOMY OCYYaCHEeHHi ictopuuHoi enoxu. Ctpareris
He#Tpanizalii cripuse YCyHEHHIO «4acoBOi MapKoBa-
HOCTI XyJIOKHBOTO 00pa3y TBOPY, CTBOPECHH:I Iiepe-
KJIamy “mo3a gacom™» [2, c. 9].

Ha cporomHimmHIN NeHP ICHYIOTH Pi3HI CHOCOOH
nepekiany icropusmis Ta apxaizmis. T. JlaciHcbKa Bia-
HOCHUTB JI0 HUX apXai3allito, BUTy4eHHs, HiBETIOBaHHS
ta MonepHizanito [12, ¢. 38]. H. Binoyc, O. I'ypceka
ta JI. TepeMiHKO BBaKArOTh ONITUMATEHUMHU IS TIepe-
KJIaAy iCTOPU3MIB TPAHCKPHIIIIIO, TPaHCIITEpaIliio,
KaJlbKyBaHHS, BBEACHHA A0 TEKCTY CEMaHTHYHOTO
HEOJIOTI3MY, OTIMCOBHUA MEPEeKIaj, MPUHLIUIT POAO-BHU-
noBoi 3aminu [3]. nst 30epekeHHs apxaidyHOl CTH-
J3aIfi opuriHajy Ta 4epe3 HEMOXKJIMBICTH 3aBXIU
migioparu apxaiunmii Bixnosigauk K. I'ymenna Haro-
JIOUTy€ Ha HEOOXiTHOCTI 3aCTOCYBaHHS IepeKiaia-
YeM IHIINOi CTHJIICTUYHO 3a0apBIIeHOI JIeKCHKH abo
«BAATHCS 10 NpUIlOMy KOMIIEHcalii Ha PiBHi BCbOTO
TEKCTY, BUKOPHCTOBYIOYM MOBHI €JIEMEHTH, SIKI BUKO-
HyBajM O Ti ) a00 nomiOHI cTUicTHYHI (DYHKIIIT, 1110
1 apxai3mu opuriHairy» [6. c. 51]. Ilomi6HOI MyMKH
i K. IlomopoxkHa, sfika TIepeKOHaHa, MO «...JIOCST-
HEeHHS 30epeKeHHs ICTOPUYHOTO 3a0apBIICHHSI TBOPY
MOJKJIMBE TIIBKY NUIIXOM CTWIICTUYHUX BIAIIOBIIHO-
CTeW OpUTiHAITy, aJPKe CTHITICTHYHI 3aCO0M YTUTIOIOTh
Ti 00pasm, ski Oymu crieruivHi sl THChMEHHHKIB
reBHOI enoxm» [ 13, c. 496]. Lle o3Hauae, 1m0 BBEACHHS

B [IEPEKJIAJ ICTOPUYHHUX TEKCTIB CTHIICTUYHO MapKO-
BaHOI JIEKCHKH MOTpedye 4acoBOi BiANMOBIAHOCTI 0e3
BUKOPHCTaHHS BUPA3iB, K «BKUBAIOTHCS “AK KillIKa
3 cobakor”» [H. I'anp, mut 3a 9, c. 160], yHukatoun
«JacoBHX AaHAXPOHI3MIB Ta KYJIBTYPHHX HECyMic-
HOCTEH, sKi TPHU3BOAATH IO CTHJIICTHYHOTO Pi3HO-
6oro». Ilpu npoMy mepexsazady MaB OM BpaxoByBaTH
SK 0COOJIMBOCTI BiATBOPEHHS MOBH (apXai3miB, icTo-
PH3MIB), TaK 1 KOJIOPUT Ta CTHJIb TBOPY, a TAKOXK Opatn
JIO YBard: a) CoIliajibHy JTIMCHICTh BiJTaJICHOT NoXH,
SKOI0 BOHa Oyma; 0) emoxy odymMa aBTOpa; B) CTaH
MOBH, IO BiA3EPKAIIOE «OCOOIMBOCTI Hacy CTBO-
penHs opurinaiy» [9, c¢. 159].

SKmmo 3BakaTu Ha Te, U0 MepeKIagay 4acTo Biaa-
€ThCS JIO CTpaTerii MojepHizallii, To miadip CHHO-
HIMIYHOTO BiATIOBIIHUKA, SKUH € ONHHUM i3 PO3-
MMOBCIOIDKEHUX TPUHOMIB TIepeKIaay apxai3MiB,
HEMOXIIMBUH 71l iICTOPU3MIB dYepe3 BiJCYTHICTh
cuHOHiIMiuHOrO psay. IlizGip 3acrtapinoro cutya-
TUBHOTO, iICTOPHYHOTO BiJMOBIAHUKA YH apXaidYHOTO
EKBIBaJICHTA MOBH-PCIMITIEHTA JIO apXai3My BHUMa-
rae JA0AaTKOBUX ()OHOBHWX 3HAHB 13 OPIEHTAITIEI0 HA
YacOBY AWMCTAHIIIIO i TAKOXK HE 3aBKIN MOKITUBU.

BincyTHiCTh IEBHUX MOHSATH Y Pi3HUX KYJIBTYpPaX,
CIPUYMHEHE BiJCYTHICTIO ICTOPHYHHX Ta KYJIBTYp-
HUX 30iriB, HE 3aBXKAN YMOXKIIMBIIIOE BUKOPUCTAHHS
NpU TIePEeKIIai iICTOPU3MIB TPAHCKPHIILIi M TpaH-
ciiteparii, OCKUTBKM BOHH 3aJIUIIATHCS HE3pPO3yMi-
JMMU JUI penuitierTa. Lle cnpuuuHUTE eBHi BTpaTu
Ha piBHI KyJNBTYpPHOI KOHOTaIii, xi0a MIO TMOBTO-
PEHHS Y 4YacTe BXKMBAaHHS CIIOHYKaTHMe 4uTada Jo
CIPUMHATTS 1X SIK 4orock Bimomoro [16]. I Harnakwy,
CEMaHTHYHI 30ir¥ iCTOPU3MIB Pi3HUX JIIHTBOKYJIETYD
(hIKCYIOTh HAsSBHICTh IMOAIOHOCTI/CIUTEHOCTI TIEB-
HUX ICTOPUYHUX (DaKTiB UM KyIbTYPHOI OJM3BKOCTI.
VY TakoMy BUNaIKy 30UIbIIY€ETHCS BIpOTiAHICTH Kpa-
IIOTO PO3YMiHHS TEKCTY.

SkmIo MoBa iifie He PO ICTOPUYHUI pOMaH, a Ipo
ICTOPU3MH SIK TIOOAMHOKI BKPAIJICHHS B TEKCT (CHUM-
BOJIM, CKCIIC/IMITISI B MUHYJIE), TO TIEPEKIaiad CBio0-
MU TOr0, IO JaJIeKO HE 3aBKAM YMOXIIUBIIIOETHCS
ICTOpUYHA CHMETPUYHICTh TaKOTO BKpAIUICHHS.
HesBaxkaroun Ha CTHITICTHYHI BTpaTu Ta 3 OISy Ha
MHOXKMHHICTB 1HTEpIpeTalii, 3aJe)KHUX BiJ| Tepe-
KIaJalbKuX pillleHb, MepeBara y TepeKsiaai Haja-
€TBCS 3MICTOBIH CHMETPHYHOCTI Ta BiACYTHOCTI JIEK-
cH4HOi aHaxpoHii. Lle moB’s3aHe He TIIBKY 3 TUM, 110
3MIHM Y MOBHIH AIHCHOCTI BHMararoTh iCTOPHYHOI
00I3HAHOCTI TiepeKiaaaya, aje U y HEeMOXKIUBOCTI
JOCATHEHHS iICTOPUYHOT CUMETpii Ha piBHI MEBHUX
MMO3HAYCHb Yepe3 IXHIO BiJICYTHICTh B IHIIIN JIHT-
BOKYJBTYpi, [0 HEOAMIHHO CIIOHYKA€ JIO MOTpedH
MOITYKY 1HIIUX MPUHOMIB TEpeKIaay, mpo SKi BxKe
TOBOPHJIOCS BUILE.
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Otxe, Ans Tepeknagy iCTOPU3MIB BasKIMBUM
€ BUOIp TepekiamadeM cTpaTerii mepexiamy, sSka
BHKITIOYAa€ YacOBi YacoBi Ta KyJIbTYpHI HECYMIiCHO-
CTi, CIIpHsi€ YHUKHEHHIO CTHIIICTUYHOTO Pi3HOOO¥O.
[lepeBara nagmaetscs apxaizauii. Monephizamis Ta
He#Tpaizamis Xail i COpusIoTh CEMaHTHYHIN cuMe-
Tpil TeKCTy-TepeKyiaay 1 TEKCTy-OpHTiHAy, aie
MIPU3BOAATH JO0 BTPATH iCTOPUIHOI MapKOBaHOCTI.
BaxnuBuMm mpu 341CHEHHI IepeKiagy € Bpaxy-
BaHHS KOJIOPUTY TBOpY. Bubip nexcuuHOro Marepi-
any nependavae OakaHe BBEACHHS B TIOJIOTHO TEKCTY
NepeKiay JISKCUKU BiqNOBiMHUX erox. Jlns Bia-
TBOPEHHSI 1CTOPUYHO MapKOBaHOI JIEKCHKH MPOIIO-
HYIOTBCS TaKi CIOCOOW TepeKiany: TPaHCKPHUIIITisy/
TpaHciiTepallis (0axaHe o€ THAHHS i3 KOMEHTapeM),
eKcIyIaHalis (HeoiK — BTpaTa iCTOpHYHOI MapKoBa-
HOCTI), TeHepai3allisi, KOHKpETH3allisl, KaJbKyBaHHS,
CTHJII3allis Ta Kpeailisi 0JHOPa30BHUX BiJIIOBIIHUKIB
13 HATAKOM Ha 3acTapiiy JeKkcuky. [lieBum cmocobom
BB)KAEMO IUCIIOKAMi0 (TTepeHECEeHHs CTHIIICTHY-
HOTO 3a0apBIICHHsI Ha 1HIIII MOBHI SIBUIIA).

AmHali3z mepekiany iCTOpUYHO MapKOBaHOI JIEK-
cukn y pomani FO. Anapyxosuya «Koxanni FOctumii»
JeMOHCTpY€ yBary nepeknanadku 3a6iau LTeop 1m0
30epeXeHHs CTUIII0 aBTOpa Ta YacOBOI MAapKOBAHO-
CTI TeKCTy 1 3acBiguye 11 00I3HAHICTh y ICTOPUYHIN
MIHACHOCTI.

l'agaemo, 10 He CKJIAagalOTh TPYAHOLIIB BiATBO-
pPEHHS Ha3B YMHIB Ta CaHIB, OCKUIBKU OUIBIIICTH 13
HUX € 3a03WYCHHSIMU 1 (QYHKIIOHYIOTh B I1HIIMX
MoBax. Tak, CI0BO eembman NMOTPANIMIO B yKpaiH-
CbKy MOBY 4epe3 IOJIbChKY 1 3all03UYEHE 3 Cepes-
HBOBEPXHbOHIMEIBKOI (CBH. houbetman, heuptman
«KOMaHJHp, KOMaHyBau» ), SIKE € KOMIIO3UTOM, 110
CKIIAZIA€ThCs 31 CIMiB houbet, heupt (ronoBa)ra man
(donoBik, moauna). OgHak Horo nepBuHHa Gopma —
JIaTUHCBKA (capitaneus). BiacHe cydacHe 3HaAUYCHHS
cnoBa Hauptmann (BilichkoBe 3BaHHS) BiJIOBiAac
yKpalHCbKOMY «KamiTan». Jlekcema eemwman Bif-
TBOPIOETHCSl OaraTbma iHIIMMH MOBaMH 3a JOIO-
Mororo TpaHckpuniii. L{e 3acBiguye To# (hakt, 1o
y 2002 pomi Ha kiHO(pecTuBani «bepminaie» Oys
MIPEICTAaBICHUN YKpaiHChKHM (iabM  pexucepa
Opis Innenka «MonuTBa 3a rerbMana Maszemy».
Moro Ha3Ba BKIIOYAIa TPAHCKPHUIILIIO CIIOBA 2eMb-
man pizaumu MoBamu (“Das Gebet fiir Hetman
Mazepa“ (uim.), “A prayer for hetman Mazepa“
(amrn.), “Une priere pour hetman Mazeppa“ (dp.).
TpanckpnOoBaHmii BapiaHT 3HAXOAMMO i B Iepe-
kiani pomany «Koxanni FOctumii»: «...1e HEBIOB31
CTaHe TeTbMaHOM, CKHHYBIIH CaralijaqHoro ...»
[1, c. 14] — “...wo er bald darauf Sahajdatschnyj
stiirzen und zum Hetman aufsteigen wiirde... "
[17,c. 18].

Jlekcema yicap (kecap, Kaii3ep) MOXOIWUTh Bij
nart. caesar)i3agikcoBaHa B HiMeIbKii MOBI sk Kaiser
Ta TMO3Ha4yae iMIepaTopchkuii TUTyA. Himenpskoro
MOBOIO TIepeKiIajiayka He BiJITBOPIOE CIOBO CKBiBa-
neaToM Kaiser, a 3Bayka€e Ha KyJIBTypPHI OCOOIHMBOCTI
pEIUIi€EHTa CTOCOBHO BHCOKOIOCTABICHHX OCi0
1 BBOAWUTH Y TEKCT CIIOBOCIIONyYEHHS Seine Majestdt
«Horo Bemuunicte» (« Tenecpagyiime yicapio, wo
6y6 tiomy eiprum cayeowy [1, c. 81— “Telegrafieren
Sie Seiner Majestdt, dass ich Ihr treuer Diener war”
[17, c. 90]). Y Takuii ciocib mepekian 30epirae icto-
PUYHY MapKOBAHICTh 1 KOJIOPUT BHCIIOBITIOBAHHSL.

IcTopusm wiisixma mo3HaYae pojOBY apUCTOKpa-
TilO, IPUBIJICHOBaHUH CTaH y CyCHiNbCBi. Sk 3ayBa-
)Kye A. Boryiki, yechke cioBo Slechta Ha moyarky
XIII cromiTTs 3amo3WueHe Bi HAaBHHLOHIMEILKOIO
slahte 1 slehte (31 3HadueHHAM “Geschlecht an
sich” —pin), a Bxe B XIV cT. sk szlachta (un Slachta)
MOTPAITHIIO B MOJBLCHKY MOBY, BTPaTHBIIN ITIEPBUHHE
sHaueHHs. [lowsarts Slechta i szlachta no3Hauanu
TIOXOJPKEHHS BiJl OJIarOPOIHOTO POMY, BEPXHIO BEp-
CTBY JUIapcTBa. Maiie BOOHOYAC BUHUKIIH ITOX1THI
Bil HBOTO Slechtic-szlachcic, Slechetny-szlachetny.
3 XV cronitrs Bupasu Slechta, szlachta a Takox
Slechtic BxuBamucs Jisg TO3HAYCHHS JIMI[APCTBA
[18, c. 470-471]. CnoBo der Adel moxoauTth Bij cTa-
poBepxHbOHIMENbKOTO adal, edili — «Halbnaropos-
Himmiy, “edles Geschlecht™ y 3Ha4eHH] «0c0o0IMBa
CYyCITiTbHA TPyTIa i3 MPHUBLIEIMIY, SKi MEPEIArOThCS
1o criakoBocTi [20, c. 8]. BiaTBoprorouun Ha3By mpe/-
CTaBHUKA IIUISIXTU — OPIOHO20 WLIAXMUYA, TIepeKa-
JlaYKa BHUKOPHUCTOBYE HOTO HIMEIBKHUU BIAOBITHUK
der Kleinadlige: «I éce-maxu 8 00mitl 3 mux icmo-
PIUOK MU CHPABOL 3HAXOOUMO CIOJICEN NPO SIKO2OCh
«wmykaps Anvbepmay, 0exiaco8anozo OpibHO20
wasxmuua pooom 3 Hegioomux okonuys 06 eonanoi
E€sponu...» [1, c. 45] — “Trotzdem erzdhlt eines der
Fragmente von einem gewissen ‘“Taschenspieler
Albert”, einem verarmten Kleinadligen aus den
unbekannten Randgebieten des Vereinten Europa...”
[17,¢c. 52].

CnoBo Oypmicmp NOTPaNUIIo B YKPaiHCBKY MOBY
TEX dYepe3 NONbChbKy. [1oXOoAMTH BiAg HIMEIBKOTO
Biirgermeister (ronosa micra). Bizomuii Takox Bapi-
aHT Oypeomicmp. Y MicTax, sKi Ha TepuTopii Pedi
IMocnonmuroi Mamm MarneOyp3pke mpaBo, OypMicTp
BOJIOJIIB aJMIHICTPATHBHOIO 1 CyHOBOIO BIIAJIOK0 Ta
OyB TOJIOBOIO MaricTpary (3aliMaB MOcagy KepiB-
HUKa Micta). Jlekcema 6ypmicmp B YKpalHCHKil
MOBI HaJIS)KHUTh J0 3aCTapuIuX, a 1 HIMCLbKHIA Bijl-
TOBITHUK der Biirgermeister akTUBHO (DyHKIIIOHYE
B CydYacHIW HIMeIpKiii MOBI 3 €m0 IHIIOK, HiX
y CepelHbOBIUYi, KOHOTAII€IO: IS IMO3HAYEHHS
KepiBHMKa Micta icHye HazBa Oberbiirgermeister
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(«BepxoBHHH OypromicTp»), OCKUIBKH € Oypromi-
CTpU paiioHiB MicT. BapTo 3ayBakuTH, 10 y MOIb-
CBKIi MOBI Tako)X HasiBHa Kaibka Nadburmistrz.
[Ipu BigTBOpEHHI ClOBa Oypmicmep TEepeKiagadka
BHUKOPHCTOBY€ MOBHHUI BiAMOBIIHUK LiILOBOI MOBU
(«Camitino Hemupuy ma tioeo po30itiHuxu euxpaoa-
tomb 6ypmucmpa Ybeposuua 8 oxoauyax Jlbeosay
[1, c. 271-272] — “...einen Oldruck mit dem Titel
Samijlo Nemyrytsch und seine Rduber entfiihren
den Biirgermeister Uberowytsch in der Gegend um
Lemberg“[17, c. 274)).

Hdnst mepexnagy ciioBa Ha TO3HAYCHHS 4JIeHA
BHOOPHOI pajii MaricTpary mMaricmpamcbko2o patiyi
(3a cmoBHUKOM YKpaiHchkoi MoBu CYM paiiys — pan-
HUK; paTMaH, WieH Marictpary) [14] mepexiangadka
BJIAJIO O0MpaE HIMETIbKHIA 3aCTapiINi BiMOBITHUK der
Ratsherr — pagauk y cepenaboBiuHili HiMeuunHi «...
monums maricmpamcwkozo pauyro Lllen opcvrozo
6 uani 31 cgidcozasapiosanoro Kkaeow...» [1, c. 7] —
«...tunkt den Ratsherrn Szczepiorski in einen Kessel
frisch gebriihten Kaffees...» [17, c. 13].

OTxe, aHali3 mepeKiagy MO3HAYeHb iCTOPUY-
HUX CaHIB Ta YMHIB 3aCBi4y€, 1110 BOHU BiITBOPIO-
FOTBCSI 32 JJOTIOMOTOIO 3aCTapijiol JEKCUKA MOBH-TIE-
pekiany (XpOHOJOTIYHUX BiATIOBIIHHKIB), a TaKOX
TPAHCKPHIIIIi.

BinrBopeHHs icTOpu4HMX TOOYTOBHX pealtiil pea-
JI3Y€EThCS NIISAXOM MiA00py iCTOPH3MIB MOBH-IIEpe-
knany. Tak, icropuyHa peaiis zancepoax Mo3Ha4Yae
«CTapOBMHHUH JOBTrUMH BEpXHIH OIAr MOJbCHKUX
1 ramumpkux €BpeiB» [14]. Bora € KoMIo3uTom,
repiia YacThHa SKOTO TOXOAWTH 3 iAW i B3siTa
3 HOBOHiIMeubKoi (Leib — Tyny0, Tino), a npyra — Bix
cioBa serdak — «BHI OAATY», IO MO3HAYAE BEpPX-
Hill CYKOHHUWI O[S, PO3MOBCIOMKCHUH B YKpaiHi.
B ykpaiHCBKY MOBY CIIOBO BBIHMIILIO Y€pe3 MOIbCHKY,
B sAKiff BOHO (yHKITIOHYBaso. Hampukiaza, y pomani
Emizu Oxemko “Eli Makower», B sKoMy ImiHi-
Manocs eBpeiicbke nutaHHs (“On z mojej nedznej
chaty nic nie wyniost procz podartego tapserdaka” —
«3 MO€i drcanto2ionoi xamuHu 8iH He 83518 HiY020, KpiM
nowapnanozo nancaopaxay [18]. Cporomni y po3s-
MOBHIH ITOJIBCBKIE MOBI JIeKceMa fapserdak Hame-
JKUTh 10 MAJIOAKTUBHUX CIIiB 1 TO3HAYAE JIAXMITHHKA,
00ipBaHIIsl, BOJOLIOTY, MOTAaHO BISTHEHOTO YOJO-
Bika, Imaxpas. Y TEKCTi peais BiATBOpEHa 3a JI0TO-
MOTOI0 TPaHCKPHIILIi 1 He TOTpedye I0JaTKOBOTO
KOMEHTaps, OCKUTEKH € 3p03yMIJIOIO 13 KOHTEKCTY, J¢
WIeThea TpO JOBTHHA OJAT, SIKWH CIyTyBaB TepOEBI
TBOPY IUiA MacKyBaHHS: «Ciuuncvokuil po3nosioas,
o 1020 €8PELiCLKULI KOMNAHBIIOH HANOLi2 HA Yepeo-
60MY MACKYBAHHMI. 3anyCmMusuiu 60poody, 8 YOPHOMY
Aancepoaxy, Kaneuroci it OKYIapax 6in Maio Yum piz-
HU6cs 810 ceoeo cynymuuxay [1,c. 98] — “Sitschynskyj

berichtete, dass sein jiidischer Kompagnon auf
erneuter Maskierung bestand: mit Bart, mit Hut und
schwarzem Lapserdak und Brille unterschied er sich
nur wenig von seinem Reisegefihrten” [17, c. 105].

OmHUM 13 PO3MOBCIOHKEHUX CTIIOCO0IB TIEPEKIaTy
ICTOpH3MIB € TeHepalizalis — 3aMiHa KOHKPETHOTO
MOHATTS 3araibHUM. [IpHrKITag oM 1IHOTO CIYTYE iCTO-
pU3M KOHTYWI (NOJBCHK. Kontusz — BEPXHIA OZST,
pi3HOBUA majbTa, yrop . kontés — CykHs), 3adikco-
BaHUil y CIIOBHUKY YKPaiHCHKOT MOBH K KYHMYUL —
«BEPXHIA PO3MAITHUA YOJOBIYMI 1 >KIHOUHMH OJISIT
3aMOXKHOTO YKPaiHCHKOTO 1 TOJIECHKOTO HaCelleHHS
XVI-XVIII ct.» [14]. Came y XVI-XVIII ct. ue
OyB TpauIliiiHUI YOJOBIYMHI OAST BiiCHKOBOTO Ta
HUISIXETHOTO CTaHIiB: MalbTO JOBXUHOIO Maiike 10
mijyIord, 0e3 pykaBiB / 3 PO3PI3HUMH PyKaBaMHu.
YV HIMEUBKili MOBI 3yCTPIYa€eThCs PiTKO, TUTHKU 5K
ICTOpUYHE IHIIOMOBHE BKpaIUIeHHA. BuOip 3arais-
HOTO TOHATTS Mantel nemo HeEWTpami3ye iCTOpHU3M
1 CIOPUYMHSIE YaCTKOBY BTpary KOJOPUTY CIIOBA,
NpOTe BiATBOPIOE 3arallbHUK 3MICT BUCIOBJICHHS:
«Hemupuu i oani npezyxeano poseynrosas cobi nio-
wero Punok y 3onomucmomy kyumywi...» [1,c. 13] —
“...auch weiterhin dreist in seinem goldverbrimten
Mantel iiber den Marktlatz spazierte...“ [17, c. 18].

Ha3Bu cepenHbOBiYHOT 30poi 3a3BHYail MarOTh
BIJIIOBIIHUKK B Oarath0X MOBax, 30KpeMa B YyKpa-
{HCBKIN Ta HiMenbkii. Hanpukman, wabna — Sdbel,
mey — Schwert. Ictopusm eansbapoa (anebapoa),
MOXOMIUTh BiJl CEPeIHBOBEPXHBOHIMEULKOTO halm,
helm (pyuka) ta barte (OoiioBa cokupa) i Mmo3Ha-
yae xonoaHy 30poto XIV-XVI cr., sika moegnyBaia
CIMC 1 COKUpY. 3 HIMENBbKOi Ha3Ba Mepelnuia B 1HII
MOBHU: (paHIy3bKy sIK hallebarde, icTaHCBKYy SIK
alabarda, monbceky sk halabarda, a Takox B ykpa-
THCBKY MOBY sK eansbapda. Ilepeknan Takux icto-
pHU3MIB, SIKi MalOTh BiJNOBIAHUKA B PI3HUX MOBAaXx,
MOJIETIIY€E TPAHCIATOPHI mporecu. «Kooicen niocyo-
HUL HAMOoMicmb 3 ’387158Cs1 00 Cy0y 8 maKomy 000ip-
HOMY mosapucmei 030pocunux 00 3y0i6 wabasimu,
Meyamu, AaHylo2amu, KUsMu, KACMemdamu, 2djsi-
bapoamu U narawamu Opy3saK, pooudie i cayey
[1, c. 9] — “Wihrend jeder Angeklagte bei Gericht in
Begleitung einer ausgewdhliten Gesellschaft von mit
Sdbeln, Schwertern, Lanzen, Kniippeln, Totschldgern,
Hellebarden und Degen an die Zdhne bewaffneten
Kumpanen, Verwandten und Bediensteten erschien
[17,c. 14-15].

IHoni mepeknajgau mnpuiiMae pimieHHS Ha
KOPHUCTh OUIBII BiJOMOTO JJIsl YUTALbKOI aBIUTO-
pii coBa, MO CIIOCTEPIraeThCs Ha MPUKIAAl Iepe-
Kimany nekcemu naiawi. llanaw (HiM. Pallasch;
yrop. pallos) — xonogHa 30posi 13 TOBIUM JIE30M,
HACTYIHUIISI Meda, Ky BUKOPHUCTOBYBajla Kapa-
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nepisi 3aximHoeBpomelcbkux apmiii y XVII Tta
XVII cronittsax. CnoBo Degen (mmara) B HiMeIb-
Kili MOBI CIyTye AN TO3HAYeHHsS Pi3HUX BUIIB
KJIMHKOBOI 30p0i, IPU3HAYEHHSAM SIKOi € YKOI, Ha
npotuBary a0 pixydoi 30poi (manama, mami).
[Manamw mwupmni Bif mImary i Mae WIHpPIIE 1 BaKie
ne3o. [lepeknaz cioBa nazaws 3a JOMOMOTOIO JIEK-
cemu Degen 3acBigdye BXKUBaHHS POIO-BHUIOBOTO
MOHATTS, ONU3BKOTO 3a 3HAYCHHSAM. TakuM 4uHOM
TakoXK 30epira€TbCs 3B’SA30K 13 TOMEpPEIHIMHU
ernoxamu.

IcTopuuHa peanist 2010 TO3HAYAE IIJIATHIO COJ-
JaraM» 1 3all03W4€Ha 3 MOJILCHKOI MOBH: Zold TOXO-
IUTh B CEPeTHLOBEPXHBLOHIMEIILKOTO CJIOBA Solt
(aBH. Sold), MO 03HaYaAIO «ILIATHIO 3a CIIYXOy»,
Bill nar. «(nummus) solidus “TBepma (MoHeTa)”»
[8]. Ans BiATBOpeHHS iCTOPU3MY MepeKiIagadka
BJA€ThCS JIO TOBHOTO ICTOPUYHOIO CKBIBaJICHTA
[ITBOBOI MOBH: «...W{0 KOMAHOUPU, BUABUBUILU 300-
Pposutl 2ny30 i Heouikysane MUnOCepost, NIONUCAIU
tlomy panopm Ha 36LIbHEHHS 3 0OHOYACHOK GUNIA-
moio bazamopiunozo scondy» [1, c. 121] — «...dass
seine Kommandeure gesunden Menschenverstand
und erstaunliches Mitleid an den Tag legten und
seine  Entlassungspapiere unterzeichneten, bei
gleichzeitiger Auszahlung seines mehrjdhrigen
Soldes» [17, c. 129].

HasBHicTs y MOBi opuriHamy i B MOBiI mepe-
KJIaJy iCTOPU3MIB, TOXIJIHUX 3 JIATUHCHKOI MOBH,
TIOJICTIIIY€E TPAHCIATOPHI Tporecu. Tak, icTopusm
Kycmowi, SKAA TIOXOAWTH BiJ JIATHHCHKOTO CIIOBA
custos 1 03Ha4a€e «OXOPOHEIbY», «HAIJIsAa9», HE CTa-
HOBUTH TpoOsieM aist BiaTBopenHs. llepexiamauka
3aCTOCOBYE€ BI/IMOBIHHK I[IJTbOBOT MOBH, SIKUH TAKOXK
3aMO3WYCHUN 13 JaTHHH: «L{iIKoM MONCIUBO, WO
tlo20 HecmepnHo HyOumv 6i0 HAOMIPY MAlbeasii,

HEpPO3YMHO CROJACUMOT MUHYNOT HOYI 3 OMyem K)yCcmo-
uiem, 1020 KOHKYOIHOW ma nodarvuum ménage
a troisy [1, c. 411 — “Wahrscheinlich wiirgt es ihn
ganz unertrdglich vom Malvasier, dem er vergangene
Nacht in einer Ménage-a-trois mit dem Vater Kustos
und seiner Konkubine tibermdfig zugesprochen hat”
[17, c. 49].

OTxe, aHaji3 BiATBOPEHHS iCTOPUYHO MapKOBa-
Hoi nekcuku pomany «Koxanni FOctuuii» migrsep-
JOKY€E MiI0Ip BiJIMOBITHUKIB HA KOPUCTh HAOIMKECHOT
JIO OpPHTiHATY ICTOPHYHO MAPKOBAHOT JICKCUKA MOBH
peruIienTa, He HaJaloqn IepeBary MoIepHizaii.

BucHoBkM 3 [ociaiIskeHHsI | IepCHeKTUBH
NoAAJBIIMX NOMYKiB. [lociHiKeHHS mnepeKnangy
ICTOPUYHO MapKOBaHOI JIEKCUKHU 3acBiadye moTpely
30epekeHHsT cnenuiku TEKCTy-OpHTiHay, HOTo
icropuuHoro 3abapBieHHs. lIpore ocydacHeHHA
OKpPEMHX ICTOPHU3MIB aX HisIK HE CBIIYHTH Tpo (ia-
CKO IepeKiazavya, OCKUIBKA BU3HAYHUKOM SIKICHOTO
NepeKyany BBaXKA€ThCs LUTICHE BiATBOPEHHS TEKCTY
31 30epeKeHHSIM CTHIIIO TUChMa, KOJIOPUTY, BIIUYTTS
€TMOXH, YHUKHEHHS KyJIBTYpHOI HEBIIIOBIIHOCTI,
OMUHAHHS YacOBHX aHAXPOHI3MIB Ta CTHIIICTHYHOL
Hey3rofkeHocTi. [lpu mpoMy BakIMBHM € BHOIp
cTparerii Ta crmoco0iB Tepekiamy, sSKi CIPHSIOTH
OTPUMaHHIO 0aKaHOTO PE3yJbTaTYy.

AHali3 BiATBOPEHHS ICTOPH3MIB Yy TIE€peKIIami
pomany lO. AmngpyxoBuua «Koxanmi FOctuiiin
HIMEIIPKOIO MOBOIO 3acBiAuye BHCOKY Tpodeciii-
HicTh mepeknanadku 3abinm LlTeop, sika rmmboka
BHHUKJIA B OIIMCaHi TMCbMEHHUKOM iCTOPUYHI IJIaCTH,
BKOTpPE BiATBOPHBILY CTHJIb IHChMa aBTOpa Ta iCTO-
pUYHE TUXaHHS POMaHy.

ITepcriekTHBOIO TOCTIHKEHHS € aHAI3 TTePEKIIaTy
ICTOPUYHO MapKOBAHOI JEKCUKH HIMEIHKOI0 MOBOIO
IHIINX CYy4acHUX YKpaiHChKUX MUCbMEHHHUKIB.
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Evaluation of translation quality has always been a topical issue for both theorists and practitioners of translation.
A quality translation is considered to be a translation (oral, written, machine, etc.) that has a high degree of adequacy
and equivalence, expresses most accurately and at the same time the most capaciously, lexically commensurate with the
meaning of the original. It should be noted that when assessing the quality of a translation, any translation is secondary in
relation to the original: it can be subjectively perceived as better than the original, but it is still attached to it and cannot be
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